The article is dedicated to the history of the Russian-Yakut translation in
Introduction
In a multilingual society, considerable importance is given to translation, which attracts great scientific interest both to the translation process as an act of communication and to the problems of studying languages and literatures, where it is a way of presenting and learning an unfamiliar or little-known culture. Therefore, at the present stage of the socio-cultural development of the Republic of Sakha (Yakutia), studies on the history of translation activities in Yakutia are of particular relevance. They can contribute, firstly, to the systematization of the translation activities' results of various groups, generations of translators; secondly, to the generalization and theoretical substantiation of the translators' practical experience; thirdly, to the development of recommendations on the translation technology of various texts.
As is known, the history of written translations in Yakutia began in 1705, when the text of the Our Father prayer was first printed in the Yakut language (Sleptsov, 1999: 45) . As the researchers note, periodization of the translation history is not amenable to a linear, chronological description and is closely connected with the history of language and literature (Garbovskii, 2004: 19-28) . The historiography of the RussianYakut translation is also complex and multifaceted. For example, P.A. Sleptsov in 1999 gave a brief description of the translation activities of Yakutia in four chronological stages (pre-revolutionary period, the 1920-40s, the 1950s, present) (Sleptsov, 1999) .
Then, in 2006, he gave the most complete description and assessment of the process, based on the style-genre classification of translated texts (religious literature, sociopolitical, educational, scientific, fiction) (Sleptsov, 2006: 3-21) .
Observing the history of translation activities in Yakutia, it can be seen that translations reached the greatest success, both quantitatively and qualitatively, in times when the spontaneous processes of the Russian-Yakut and Yakut-Russian translations were regulated by the participation and purposeful work of state and other influential structures: 1) the work of the Commission for the translation of church books into the Yakut language, headed by Archpriest D. Khitrov (1853-57) ; 2) the work of the Translation Commission of the People's Commissariat for Education headed by P. A. Oiunsky (1920-30) ; 3) work within the framework of the all-Union movement "Friendship of Literature -Friendship of Peoples" (1970-80) ; 4) the 1990s, related to the enhancement of the status of the Yakut language and the implementation of the Concept of the national schools' revival.
Translation of religious literature
As is known, the first publication of the translated text in the Yakut language dates back to 1705 -it was the text of the prayer "Our Father" in the travel notes of the was published in Irkutsk in 1812. During this period the "Short Catechism…" was also translated and published (1819). It is likely that these translations were made due to the decree of the Most Holy Governing Synod of 1803 on the translation of liturgical books into non-native languages of the Russian Empire (Artamonova, 2018 (Artamonova, : 1198 .
P.A. Sleptsov, having studied the texts of those years translated into the Yakut language, reveals the basic principle of the translation of the relevant literature: "...
conservative clergymen put at the center of the translation absolutely literal adaptation of the canonical 'holy scriptures' into the Yakut language, diligently following the letter of the originals" (Sleptsov, 1986: 17) , however, he also gives examples of quite adequate translation of religious texts. The low quality of translations of this period had objective reasons: the alphabet and writing system did not take into account the sound features of the Yakut language, the concepts of Orthodox culture and the Yakut primordial faith had not converged yet. Moreover, translation activities were not planned, purposeful.
The second period of missionary translations is characterized by the increased organization of the Church's translation activities, higher quality translations, and a large amount of published literature. In 1852, Yakutia was integrated to the Kamchatka eparchy, and soon the residence of the archbishop moved from Alaska to Yakutsk.
The leadership of the eparchy was headed by an energetic church leader, Archbishop Innokenity Veniaminov (Popov), who, "as an experienced missionary, understood that Christianity can be spread more quickly only if it is promoted in the native language" (Popov, 1947: 291) . With this, the Commission for the translation of church books into the Yakut language headed by Archpriest Dmitrian Khitrov was established in 1853 in Yakutsk. According to P.V. Popov, the work of the commission was disbanded as early as 1857 (Popov, 1947: 292) . However, it is also known that, at the initiative of D. Khitrov, the revision of old translations and the implementation of new translations of church books into the Yakut language began in the 1870s. Church books in the Yakut language were published in the 1880s, in Kazan, where the brilliant Arabist and Turkologist N.I. Ilminsky and prof. N.F. Katanov participated in their preparation and publication. At the suggestion of these professors, educated Yakuts were also involved in the translation work (Sleptsov, 1986: 24) Petersburg in 1851, as well as the involvement of young Yakuts, native speakers of the two cultures and two languages in the translation work, were of great help in organizing the translations of the second stage. As noted by prof. P.S. Sleptsov, in translations of this period, for example, in the translation of the "Short Catechism ...", one can already find poetic translations of Biblical aphorisms, the use of ordinary expressions of the Yakut language, as well as the use of original Yakut concepts for the translation of specific religious vocabulary (Sleptsov, 2008: 482-484) .
Thus, the organization of translation work in the 19 th century in Yakutia was dictated by the pressing problems of Christianity propaganda, which was one of the most important policy directions of tsarist Russia.
It can be said that further translation activities in Yakutia were spontaneous until the middle of the 1920s. It was because of the general state of the country and the situation in Yakutia itself -the period of revolutionary events and the subsequent Civil War, which brought ruin and famine to the country. At this time in Yakutia the translation of socio-political literature of a revolutionary propaganda nature intensified.
The Russian-Yakut literary translation appeared, being not only a source of inspiration and an example to follow during the inception and development of the Yakut literature but also having political and cultural significance.
Translation of socio-political literature
The number of translations of socio-political literature from Russian into Yakut arguably exceeds the translation volume of all other styles. The original and translated socio-political literature, having an important ideological significance and wide distribution channels, reinforces in the linguistic consciousness of the readers numerous speech clichés, which characterize this type of text as correct, and therefore corresponding to the standards of the literary language. Therefore, the language of the periodical press and the translation of ideological literature deservedly received much attention of researchers.
The first Yakut newspapers "Sakha Doyduta -The Yakut country" (1907) (1908) , "Sakha ologo -The Yakut Life" (1908) (1909) and the journal "Sakha sanata -The Yakut Voice" (1912) (1913) (Sleptsov, 2017: 353) .
After the revolution, the main print media of the republic was the newspaper "Kyym", which published huge volumes of translations of socio-political literature.
The history of the newspaper "Kyym" is divided into several stages: 1) the initial stage when the newspaper was published under the name " Manchaary" -1921 Manchaary" - -1923 2) pre-war time -1923-1941; 3) the years of the Great Patriotic War and the subsequent years of the economy restoration -1941-1950; 4) 1950-1960s; 5) 1970-1980s until 1993; 6) 1993-2004; (1941) (1942) (1943) (1944) (1945) ; 2) the times of the Khrushchev Thaw (1953-1964); 3) the era of Gorbachev's "Perestroika" (1987 -1989 (Kusturov, 1992: 4) . (Ksenofontov, 2006) . When reading the memoirs, one can come to the conclusion that it was often a translation from a sheet, when the translator, seeing the text in Russian, dictated their translation into the Yakut language to a typist. Apparently, news from the teletype tape was always translated in such a manner and was immediately typed.
In 1993, the newspaper "Kyym" was published the last time during the Soviet period as a press media of the Communist Party and then was closed. The newspaper "Kyym" was restored a year later by the first female Yakut professional journalist Fedora P. Egorova. It was a completely different newspaper -it did not depend on the Communist Party of the Russian Federation; some members of the republican parliament Il Tumen sponsored the release of this newspaper. This newspaper ceased publication in 2004 after the death of its chief editor F.P. Egorova. However, the newspaper that was already beloved by the readers was restored a year later by the media group "Sitim". Nowadays, the newspaper "Kyym" is published once a week on 48 pages as a socio-political newspaper. Unlike the "Kyym" of the Soviet period, it has relatively few translated texts, but regularly publishes materials from news sites translated into the Yakut language. in the Yakut ASSR were widely covered in the press during these years. There was a sharp controversy on language issues, including the most pressing problems of the time -translation and terminology closely related to it. In 1931 a small article by A.A. Ivanov-Kunde "Khaytakh tylbastyakha" ("How to Translate") was published in the magazine "Kysyl yllyk" ("Red Path") (Kunde, 1931: 104-106) . In this article, Kunde acutely poses the problem of equivalence of translation. Using the example of parsing the translation of two sentences into Yakut language in the Lenin text, he shows how inaccurate a literal translation is, and the reason for the inaccuracy of the translation is the differences in the syntactic structure of the Russian and Yakut languages.
In 1933, an article by N.N. Pavlov-Tyasyt "Tylbasytyr ule biriinsiptere" (Principles of Translation Work) was published in the newspaper "Kyym" (Tyasyt, 1933: 4) . In this article, the author in an over-eager manner criticizes the attitude of both the translators themselves and their customers to the translation from Russian, complains that there is no scientific approach in the translation work related to the selection of the most acceptable language tools. Tyasyt puts forward the following requirements as the principles of translation: 1) the translator must be proficient in the Russian and Yakut languages in all the variety of their stylistic and other features; 2) the translator must possess background knowledge in the field of the phenomenon described in the original; 3) the translator must be able to transfer in translation the individual style of the author of the original; 4) words (terms) used in translation must be clear to the reader; 5) the speech peculiarities of characters, which illustrate their social status, class, etc., must be transmitted in translation; 6) translation of slogans and speech clichés must correspond to the original in content and form; 7) the translator must understand and correctly convey the meaning of the translated.
However, the development of the private translation theory in those years was impossible due to the incomplete development of the linguistic foundations of translation -terminology, comparative grammar, functional style. It was the time when the written language first appeared and widely spread and the literary language only began to develop.
Translation of official documentation
The Yakut language was the language of interethnic communication in Eastern Siberia before the revolution and until the industrial development of Yakutia. Therefore, it is not surprising that the decrees and orders of the authorities were translated into the Yakut language. Specifically, one can find on the pages of the first Yakut newspapers the translation of the "Instructions on the order of equalization distribution of settlement lands between social activists in accordance with tax and duty payments" compiled by Governor V.N. Skrypitsyn ("Sakha Ologo" No. 82 of December 5, 1908, No December 20, 1907 , No. 49 of December 23, 1907 "Sakha Ologo", No. 12-13 of March 30, 1908 , No. 15 of April 6, 1908 , No. 19 of April 24, 1908 . It should be noted that these protocols, having signs of newspaper reporting, do not quite correspond to modern requirements. Nevertheless, the usage of words and the prevailing style features link these texts to the official style. Therefore, through translations from the Russian language and under its influence, the official business style of the Yakut language began to take shape even before the revolution. In the Soviet period, office work at the local, ulus level was conducted mainly in the Yakut language due to objective reasons, but gradually towards the end of the era, it inevitably switched to Russian. (2016) were translated, the Russian-Yakut Law Dictionary (2000) was compiled, etc. However, these few translations cannot fully provide with literature all the translators in this field. There is a need to translate new versions of laws, codes, and rules, but no one takes up this work, no organization finances it. Therefore, the accuracy of the translation of a legal term or a specific expression entirely depends on the translator's skills. Vasiliev (1908 -1981 ) and in 1975 by V.G. Chiryayev (1911 -1989 .
Translation of educational and scientific literature
In 1954 the Yakut translation of "Eugene Onegin" was released by a front-line soldier and poet, a graduate of the Maxim Gorky Literature Institute Gabriel Ivanovich Makarov-Dzhon Dzhangly (1914 -1956 . Gavril Ivanovich Makarov-Dzhon Dzhangly (1914 -1956 ), a front-line soldier, a poet, and a graduate of the Maxim Gorky Literature Institute, worked on the translation for 15 years. The poet-translator wrote in his article "My work on translation" after the completion of the translation, "I ventured on such a bold creative step because I was captivated by the unsurpassed creation of the great poet. I had a passionate desire for my people to read this work, which has become a treasure of Russian and world literature, in their native language" (Makarov, 1954:2) . This translation acquired a political tinge when Yakut literature was subjected to aggressive attacks which accused its origins in being of bourgeois-nationalist character, as well as doubts about the competence of Yakut artistic word. Yakutia Writers. However, the untimely death of the poet and organizer of translation activities in Yakutia, Semen Danilov, did not allow these plans to be realized (Shaposhnikova, 2003: 76) . However, the years of Perestroika and the revival of national identity opened up new topics for Yakut literature and new horizons for its development and allowed creative self-realization to such professional translators as Aita Shaposhnikova, Albina Borisova and Maria Alekseeva. In addition to the many interlinear translations which allowed the most famous contemporary poets to be famous beyond the republic's borders, Aita Efimovna Shaposhnikova is known for translating the novels of the national writer V.S. Yakovlev-Dalan (1928 -1996 Vol. 1 -in 1978 , Vol. 2 -in 1979 , Vol. 3 -in 1980 , Vol. 4 -in 1981 and "Resurrection" (1985) were translated in the 1970s-80s into Yakut. All these novels were translated by the national writer of Yakutia N.E. Mordinov -Amma Achygya . Previously, he had also translated "Anna Karenina" (Vol. 1 -in 1947, Vol. 
-in 1950

Conclusion
Considering the history of translation activities in the republic, we can conclude that the practice of Russian-Yakut translation has always led to the development of other related practical aspects of the Yakut language study. Specifically, with a social demand and a party order for the urgent translation of school textbooks, the Translation
Committee of the People's Commissariat for Education of the Yakut ASSR headed by P.A. Oiunsky stimulated the development of the Yakut spelling in the course of its translation activities. Due to the translation of educational and scientific literature, a term and spelling dictionary was created, which was originally planned to be released as a series of school dictionaries (Okoneshnikov, 1993: 457) . And now it is time to combine all vast practice of Russian-Yakut and Yakut-Russian translations, theoretically conceptualize it and use its regularities to preserve the Yakut language and culture.
